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Ruth Rose is a translator and editor based in Washington DC. She was born in Lima, Peru and was raised bilingual 
(Spanish and English). She lived in Amsterdam for 18 years and is also fluent in Dutch. Ruth has over 20 years’ 
experience in translation and editing work. At present her main clients are Dutch universities, hospitals and NGOs. For 
them she translates a variety of texts in the biomedical, social sciences and general academic fields, and successfully edits 
scientific articles for publication. 
 
Ruth pays great attention to detail as well as to the meaning of the text in order to produce faithful, readable (but not 
necessarily literal) translations, working closely with the client; scientific texts are presented in concise and clear 
language, and where needed tables and graphics are adapted to produce a clear overview of the contents. She is proficient 
with the memoQ translation tool. 
 
EDUCATION / WORK TRAJECTORY / MEMBERSHIPS 

- Freelance translator and editor since 1991 
- Member of SENSE (Society of English Native-Speaking Editors in the Netherlands) 
- Based in Amsterdam, 1984-2002 
- Based in Washington, DC 2003-present 
- Master of Music (’83), Bachelor of Music (’84), Peabody Institute of the Johns Hopkins University 
- Uitvoerend Musicus diploma (’87), Utrechts Conservatorium 

 
LANGUAGE COMBINATIONS / TRANSLATION SPECIALIZATIONS 

- Translation  combinations: Dutch, English, Spanish → NED/ENG, NED/SPA, ENG/SPA, SPA/ENG 
- Editing languages: English, Spanish 
- Specializations: biomedical, sociology, philosophy, environment, history, art, music 
- Book translations include: 

 The Mental World of Brands (Giep Franzen, Margot Bouwman) 
 Pediatric Orthopedics (Jan Visser) 

- Extensive experience editing books and doctoral dissertations, as illustrated by this range: 
 Social Isolation in Modern Society  (Roelof Hortulanus, Anja Machielse, Ludwien Meeuwesen) 
 Full-time working couples in the Netherlands: causes and consequences (Wouter van Gils) 
 Professionalism & Performance-based Contracting (Rosanne Oomkens) 
 Friendship selection and friends’ influence. Dynamics of networks and actor attributes in early adolescence 

(Andrea Knecht) 
 Sibling support : The exchange of help among brothers and sisters in the Netherlands (Marieke Voorpostel) 
 Intolerance Over Time: Macro and micro level questions on attitudes towards euthanasia, homosexuality and 

ethnic minorities (Eva Jaspers) 
 Unicompartmental knee arthroplasty (Nanne Kort) 
 Recovery after short-stay total hip and knee arthroplasty (Inge Scheek) 
 A New Spirit: Sundanese publishing and the changing configuration of writing in nineteenth-century West 

Java (Mikihiro Moriyama) 
 

CLIENT BASE 
- Hanze Hogeschool Groningen, main translator for the English-language Physiotherapy Program for over 15 years 
- Other clients include: 

 PAHO (Pan American Health Organization) 
 Royal Ontario Museum 
 Universiteit Utrecht 
 UMCG Groningen 
 Martini Hospital Groningen 
 Isala Clinics, Zwolle 
 Radio Nederland Wereldomroep 
 NIDI (Nederlands Interdisciplinair Demographisch Instituut) 
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